O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0414U003196
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpauii: 28-05-2014

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. KopcyH Ozpra BosmogyumupisHa

2. Korsun Olga Volodymyrivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.17

Ha3Ba HayKoBOi CIeniaIbHOCTI: [10piBHAIbHO-ICTOPMYHE i TUIIOJIOTYHE MOBO3HABCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

JlaTa 3axHCTy: 29-04-2014

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOIO: 8.030502

Micue po6oTH 34,00yBayva: Jlonenpkuii HalioHaIbHMI yHiBepcuTeT imeHi Bacuisa Cryca

Kopg 3a €IPIIOY: 02070803

Micue3HaxoaKeHHS: 21021, M.BinHuI, ByJ1. 600-piuus, 21

dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpaBiriHHS: MinicrepcTBo ocBiTh YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (pa30Boi Cleliaai3oBaHOi BYE€HOI pazu): [l 11.051.04
IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0CO0M: JloHenpKuii HallioHAILHUI YHiBepcUTeT iMeHi Bacunsa Cryca
Kopg 3a € IPIIOY: 02070803

Micue3Haxoa KeHHs: 21021, m.Binauug, Bys1. 600-pivus, 21

dopma ByracHOCTI:

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTU YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TemaTHYHHX PYyOPHK: 16.21.15

Tema gucepranii:
1. Be3cy0'ekTHi peyeHHs B aHTIJIINCHKIN i yKpaiHCBKill MOBax.

2. Subjectless Sentences in English and Ukrainian.

Pedepar:

1. IncepTaliito prucBs9eHO 3iCTAaBHOMY aHaJIi3y CUHTaKCUYHOI i ceMaHTUYHOI opraHizauii 6e3cy0'eKTHIUX pedyeHb
(BP) B anrmiiicekill i ykpaiHcbkiit MoBax. ITin BP y po60Ti po3yMitoThCsl IPOCTI [1OBHI Ta HENOBHI OJHO- Ta
IBOCKJIA[Hi peuyeHHs 260 YaCTUHU CKJIAIHUX PeYeHb 6€3 (POpMabHO BUPAKEHOTO CEMAaHTUYHOTO Cy6'€KTa, TOOTO
6e3 1103HaYeHHs iCTOTU ab0 HeiCTOTH, [0 MOKe BUKOHYBATH Jil0, XapaKTepr3yBaTUCS [IEBHUM CTaHOM, 03HAKOIO,
CIIPUMHSATTSM, BiTHOLIEHHSIM. 3aJ1€>KHO Bif, 3HaU€HHS IIpeauKaTa BUAieHo 4 ceMaHTUYHi Tunu bP
(xapaxTepusyBaJbHi, aKlliOHaJbHi, €EK3UCTEHIia/IbHI Ta CTaTaJIbHi), IKi HA OCHOBI CBOT'0 y3arajJbHEHOI'0 3Ha4€HHS
MOZiNSAI0THCS HA CeMaHTUYHi minTunu. Koxxuuit cemanTuyHui nigtun BP onucaHo 3a [0OMOrowo CEMaHTUYHUX
MogeJsieil Ha OCHOBI (pOpMyJT TIIyMadeHHs, SIKi BilTBOPIOIOTh ceMaHTUKy BP. HasBHICTh CIibHUX CEeMaHTUYHUX
TUMIB Ta MigTUMiB BP CBiTYUTh NPO CHiNIbHICTh KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTE HOCIiB KOKHOI 3 MOB, a IIpeBaJlloBaHHS B
yKpaiHCBKill MOBi MoZanbHO 3a6apBiaeHux bP minkpecsioe 6inblly eMOLiHICTb YKpaiHLiB. [3oMopdizm
CHMHTaKCHYHOI opraisanii 5P BusBI€HO B HAsBHOCTI B 060X MOBaX ABOCKJIAIHUX ITOBHUX i HENOBHUX BP, y crinbHMX

TUIAaxX MiAMETIB Ta IPUCYAKIB. BifMiHHICTb IOJIITa€ B HASIBHOCTI B aHIJIINCHKUX BP MifMeTiB, He xapaKTepHUX



YKpaiHCBKill MOBi (6€30C000BUI 3aIMEHHUK, T€PYHIiN TOMIO), Ta HASIBHOCTI B YKPAiHCBKill MOBi OHOCKIaAHUX BP.
CeMaHTUYHUI Cy06'€KT, BiZICYTHill Ha pOopMaIbHOMY PiBHI, y OiZIbIIOCTI BUIIANKiB € IpUCYTHIM B BP 060X MOB Ha

IJIMOMHHOMY PiBHI Ta [1OCTa€ BiJOMUM (BiJHOBJIIOBaHMM), y3arajJbHEHUM, HEBIIOMUM.

2. The thesis deals with the contrastive analysis of subjectless sentences (SubjS) in English and Ukrainian. The
SubjS is a full or elliptical two- or one-member sentence without a formally represented semantic subject, i.e.
without designation of an agent that can perform an action and be characterized by a certain state, feature,
perception, relation. Depending on the semantic meaning of the predicate, 4 semantic types of SubjS were
distinguished (the SubjS of characterization, the SubjS of action; the SubjS of state; the SubjS of existence). On the
basis of its generalized meaning, each type was further subdivided into subtypes. Each semantic subtype has been
described using semantic models based on the interpretation formulae, which introduce the meaning of the SubjS.
Common semantic types and subtypes of SubjS are indicative of similar cognitive characteristics of the speakers of
English and Ukrainian, whereas the dominance of modally coloured SubjS in Ukrainian highlights greater emotional
disposition of Ukrainians as compared to the English. The isomorphic nature of the syntactic structure of the
English and Ukrainian SubjS manifests itself in the fact that both contrasted languages contain two-member
complete and incomplete SubjS and have similar types of subjects and predicates. The distinctive features include
the use of subjects which are not characteristic of Ukrainian in the English SubjS (i.e. indefinite pronouns, gerund
etc.) and the occurrence of one-member sentences in Ukrainian. It has been shown that in most cases the
semantic subject, which is not found on the formal level, is in evidence on the deep level of the SubjS analysis and
can be defined as the known (recreated), the generalized or the unknown subject.

Jdep>kaBHHHM peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHH HANIpSIM PO3BHTKY HayKH i TEXHIKH:

CrpareriyHu# NpioOpHTETHHUI HAIIPSIM iHHOBaLLiMHOI Aig/ILHOCTI:

ITizcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iyo6sikaii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasibHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHCEpPTalii:

3B's130K 3 HAYKOBUMH T€MaMH:

VI. BizomocTi Npo HayKOBOr0 KepiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

BiacHe IIpisBuie Im'sa ITo-6aThKOBI:
1. Kaniymenko Bonogumup JMUTpOBUY

2. Kaliuscenko Volodymyr Dmytrovych
KBasigikanis: n.dinonn., 10.02.17
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmarisi:

IloBHEe HaMEHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:



Kopg 3a €IPIIOY:
Micue3HaxoaKeHHS:
dopma BaacHOCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

VII. BizomocTi npo odiniiHHX ONIOHEHTIB Ta PELeH3€HTiB
OdiuiiiHi OTIOHEHTH

Baacwue IlpizBumie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. JleBunpkuit Auapinn Enyapnosud

2. JleBnupbkui1 AHnpin Enyapmosuy
KBasigikanis: p.¢inonn., 10.02.04
ImenTudikarop ORCID ID: He zactocoyerbcs
JonaTkoBa iHdopmanist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHS:

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

BiacHe IIpizBuie Im'sa I1o-6aTbKOBI:
1. bonpapenko Onekcanzgp CepriioBud

2. bonpapenko Onekcanap CepriftoBuy

KBasnigikanis: k.¢inonn., 10.02.17
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
HoparkoBa indopmamnist:

IloBHe HallMeHYBaHHS IOPHIHNYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

Imentudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi

Bsacue IlpisBume Im'st [T0-6aTbKOBI Becconosa Onbra JleonizisHa
rOJIOBH pajgu

Biacue IlpisBume IM'st [To-6aTbKOBI Becconosa Onbra JleonizisHa
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi

BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 3a peECTpallil0o HAyKOBOIi IOpuenko T.A.

OisIJIbHOCTI




